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оСоБЛивоСті, пЕрЕваги та нЕдоЛіКи  
СуБтитруваннЯ ЯК одного З оСновниХ видів  

аудіовіЗуаЛЬного пЕрЕКЛаду

У статті висвітлено проблему аудіовізуального перекладу, виявлено та проаналізо-
вано особливості, недоліки та переваги субтитрування як одного з основних видів ауді-
овізуального перекладу.
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В статье освещена проблема аудиовизуального перевода, выявлены и проанализи-
рованы особенности, преимущества и недостатки субтитрования как одного из видов 
аудиовизуального перевода.

Ключевые слова: аудиовизуальный перевод (АВП), внутриязыковой перевод, межъя-
зыковой перевод, субтитрование.

The present paper deals with the problem of audiovisual translation, peculiarities, advan-
tages and disadvantages of subtitling are revealed and analyzed.

Key words: audiovisual translation (AVT), interlingual translation, intralingual transla-
tion, subtitling.

За умов світової глобалізації та розвитку телебачення трудно уявити сучасне суспіль-
ство без обміну аудіовізуальною продукцією (фільмами, телепрограмами, мультфільма-
ми тощо). Тому переклад такої продукції є дуже важливим для найкращого розуміння 
інших культур й усвідомлення свого місця в світовій спільноті. Субтитрування доволі 
поширений вид АВП у світі, використовується в скандинавських країнах (Данії, Норве-
гії, Швеції), Нідерландах, Бельгії, Португалії, Греції, Ізраїлі. В Україні цей вид перекладу 
також часто вживаний для міжмовного перекладу, особливо з російської. Щодо субти-
трування з англійської воно теж має місце разом з закадровим перекладом на телебаченні 
або при перекладі DVD продукції.

Аудіовізуальний переклад й субтитрування як його вид довгий час не мали теоретич-
ного розвитку в розрізі перекладознавства. В результаті практики стикалися з багатьма 
проблемами при створенні субтитрів, адже не існувало методик й правил, які б допомага-
ли створенню якісної продукції. Ситуація значно покращилася після створення в 1995 р. 
Європейської асоціації з вивчення аудіовізуального перекладу (European Association for 
Studies in Screen Translation). Почали з’являтися публікації, які відбивали теоретичні здо-
бутки європейських перекладознавців у галузі АВП.
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Серед засновників загальної теорії аудіовізуального перекладу Х. Диас Син-
тас (J. Diaz Cintas), Дж.М. Люйкен (G.M. Luyken), Й. Педерсен (J. Pedersen), А. Сер-
бан (A. Serban) та ін. Значний науковий внесок у розвиток субтитрування, визначення 
принципів й розробку правил і методик цього виду АВП зробили Г. Ґотліб (H. Gottlieb), 
Й. Іварсон (J. Ivarsson), М. Керол (M. Carroll) та ін.

В нашій країні проблема аудіовізуального перекладу, зокрема субтитрування розро-
блена слабо. Тому особливої актуальності для вітчизняної науки набуває вивчення зару-
біжних досліджень та самостійного розроблення зазначеної проблематики.

Мета нашої статті – систематизувати наявні теоретичні надбання зарубіжних науков-
ців з проблеми субтитрування й виявити особливості, переваги й недоліки цього виду 
аудіовізуального перекладу.

Датський науковець, професійний субтитрувальник Генрік Ґотліб (Henrik Gottlieb) 
визначає субтитрування як письмовий, адитивний (новий вербальний матеріал додаєть-
ся у формі субтитрів), прямий, синхронний та полімедійний переклад [1].

Полімедійність субтитрування полягає у тому, що обидва вхідний й вихідний тексти 
презентуються синхронно й глядач має зосередитися одночасно якнайменш на двох ви-
дах інформації: на діях, що відбуваються на екрані (відео), та на письмовому перекладі 
вербальної інформації (текст субтитрів). Іншими словами, задіяні два канали сприйняття 
(два медійні канали), що робить перегляд субтитрованої аудіовізуальної продукції менш 
приємним й розслаблюючим. Тому, задля створення якісного тексту субтитрів, потрібно 
зберегти „співвідношення мовленнєвих актів таким чином, щоб передати динаміку діа-
логу [2]” , що досягається завдяки дотриманню таких правил:

1). Коли відео має вирішальне значення для розуміння тієї, чи іншої сцени фільму, 
в субтитрах має бути відображена лише основна мовна інформація, щоб вивільнити око 
глядача для спостерігання за діями на екрані.

2). Та навпаки, коли більш важливим є не зображення, а інформація звукової доріж-
ки, субтитрувальник має передати якомога найповніше мовну інформацію, щоб глядач 
не упустив нічого важливого.

3). Наочна презентація субтитрів, а саме порядок слів кожного рядку, здатна суттєво 
підвищити читабельність [3: 23].

З лінгвістичної точки зору розрізняють внутрішньомовне (у межах однієї мови) та 
міжмовне субтитрування (з однієї мови на іншу).

Внутрішньомовне субтитрування – це тип мовної трансформації, при якій текст суб-
титрів не замінює оригінального тексту, а вони обидва співіснують у синхронії [3: 21].

Внутрішньомовне й міжмовне субтитрування мають, у свою чергу, декілька видів: 
1) субтитрування для аудиторії без вад слуху; 2) субтитрування для глухих й осіб з про-
блемами слуху; 3) „живе” субтитрування (рухомий рядок телетексту).

Саме субтитрування першого виду використовується на українському телебаченні. 
Хоча воно дає змогу глухим дивитися фільми й телепрограми, проте такі глядачі сти-
каються зі значними проблемами розуміння сюжету, адже існують певні відмінності в 
сприйнятті мовної інформації здоровою людиною й особою з вадами слуху. Згідно з 
визначенням, яке дали науковці Й. Іварсон та М. Керол, субтитрування для аудиторії з 
проблемами слуху й глухих – це спеціальний вид субтитрування, підготований для зазна-
ченої цільової групи, який передається за допомогою телетексту й враховує особливий 
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темп читання глядача, має синтаксис, який відрізняється від звичайного синтаксису суб-
титрів, і містить додаткову інформацію (наприклад, слова різних героїв у субтитрах по-
даються різним кольором; пояснюється, що відбувається, коли персонажі мовчать (грає 
музика, скриплять двері, дзвонить телефон тощо)) [4]. 13 травня 2009 р. Національна 
рада України з питань телебачення і радіомовлення ухвалила рішення „Про участь На-
ціональної ради в реалізації Плану заходів щодо поліпшення доступу до інформації осіб 
з вадами слуху шляхом субтитрування” [5]. Телеканалам рекомендовано супроводжувати 
програми в ефірі субтитрами або сурдоперекладом та вказувати у програмі телебачень, 
які програми мають такий супровід. Проте субтитрів, які повністю відповідали б по-
требам осіб з вадами слуху в нашій країні наразі немає. Для порівняння: у 2008 році 
британська телекомпанія Бі-Бі-Сі оголосила, що досягла 100% субтитрування ефіру всіх 
своїх каналів для людей з вадами слуху [6].

„Живе” субтитрування застосовується для внутрішньомовного перекладу новин. 
Прикладом можуть бути новини російського каналу ОРТ. Специфікою цього виду суб-
титрування є рухомий телетекст, який подається синхронно з мовою диктора та відео-
рядом. Зазвичай такі субтитри готуються заздалегідь, до виходу програми. У разі по-
трапляння „гарячих” новин до ефіру субтитрувальник має виконувати роботу в прямому 
ефірі на живо. Технічна складність „живого” субтитрування полягає у тому, що письмо 
на тій самій швидкості, що й усне мовлення неможливе, а отже потрібне спеціальне тех-
нічне обладнання.

Що відрізняє АВП загалом та субтитрування зокрема від інших видів перекладу – це 
наявність, як технічних, так і контекстуальних обмежень. Г. Ґотліб називає технічні об-
меження формальними (або кількісними), контекстуальні – текстовими (або якісними) [1].

До формальних обмежень субтитрування належать параметри простору й часу. Па-
раметри простору визначають положення субтитрів на екрані, кількість рядків субтитру, 
розташування тексту, кількість символів у рядку, шрифт і стилі тексту, колір шрифту й 
фон. Параметр часу (або тривалість) регулює тривалість тексту одного субтитру, вступ-
ний час перед показом субтитрів, час затримки субтитру, проміжок часу між двома „су-
сідніми” субтитрами, захват/обрізання сцени та т. ін.

Згідно з параметрами простору субтитри мають бути розташовані у нижній частині 
екрану, таким чином вони закриватимуть ту частину, яка найменшим чином впливає на 
естетичну оцінку сюжету фільму. Для зручності читання нижній рядок субтитру має від-
ступати від низу екрана не менш 1/12 від висоти кадру. Праворуч й ліворуч від тексту 
також має залишатися не менш 1/12 повної ширини екрану. Субтитри можуть розта-
шовуватися у верхній частині екрану лише в крайньому разі, коли візуальний матеріал 
(лінгвістичний або інший) має особливу важливість у вірному сприйнятті й оцінці ху-
дожнього сюжету.

Виходячи з того, що читабельність тексту найважливіша при створенні субтитрів, і 
спираючись на результати своїх досліджень науковці Х. Диас Синтас (J. Diaz Cintas) й 
A. Ремаель (A. Remael) пропонують ідеальним вважати субтитр довжиною в речення, 
підрядні речення якого (у разі наявності) розташовані з окремого рядка. Таке розташу-
вання, на їхню думку, підвищує читабельність тексту й легкість його сприйняття [7].

Кількість рядків субтитру не повинна перевищувати двох. У цьому випадку лише 2/12 
частини кадру будуть прикриті текстом. Існує дві точки зору щодо розташування тексту, 
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який укладається в один рядок. Згідно з Фотіосом Карамітроглоу (Fotios Karamitroglou) 
такий текст має займати нижнє положення з можливих двох, для того, щоб мінімізувати 
втручання в дії фонового зображення [8]. Інша позиція у науковців, які стверджують, що 
читабельність субтитру краща, коли перший рядок знаходиться в одній й тій самій по-
зиції (верхній з двох) незалежно від загальної кількості рядків, адже око глядача кожного 
разу долає одну й ту саму відстань від центру картинки до тексту субтитру [3; 7].

Текст на екрані має бути відцентрованим, тому що більшість дій зображення скон-
центровані саме в центрі кадру, а отже, очі глядача витрачають менш часу для пошуку та 
читання субтитру.

Кожен рядок субтитру має укладатися приблизно в 35 символів (припустимий мак-
симум 40 символів). Більша кіль кількість символів зменшує чіткість субтитру, через 
необхідність зменшення розміру шрифту. Задля підвищення візуальної чіткості субтитру 
шрифт має бути простим (не витіюватим), колір – блідим білим (не яскравим), контур 
– сірим, не чорним. Адже, згідно з дослідженнями зарубіжних фахівців яскраві й контр-
астні кольори викликають швидку втомлюваність очей [1; 3; 8].

Відповідно до параметрів часу один рядок субтитрів потребує мінімум двох секунд 
перегляду, два рядки – мінімум чотирьох секунд. Не можна показувати одні субтитри 
менше однієї та більше шести секунд. Це зумовлено тим, що в середньому для дорос-
лої людини потрібно дві секунди, щоб знайти й прочитати інформацію. Якщо субтитр 
затримується більше зазначеного часу, то глядач починає перечитувати інформацію де-
кілька разів, що негативно відбивається на сприйнятті динаміки розвитку подій фільму. 
Мінімальна тривалість субтитру в одне слово 1 ½ секунди. У разі ж меншої тривалості 
субтитр сприймається як блискавка, яка не здатна передати інформацію, а лише дратує 
око глядача.

Показ субтитру не повинен починатися одночасно з вимовою репліки, а із затримкою 
в ¼ секунди. Адже дослідження показали, що мозок людини потребує ¼ секунди для 
сприйняття слухом початку репліки й проведення ока до низу екрана в очікуванні тексту 
субтитру. Субтитри, що з’являються одночасно з реплікою, спантеличують мозок на ½ 
секунди, адже його увага коливається між письмовим текстом субтитрів й усним мовлен-
ням, не розуміючи, де само треба зосередитися [8].

Формальні обмеження призводять до текстуальних обмежень (певні мовні елементи 
підлягають компресії, скороченню або взагалі випускаються). Словенська вчена Ірена 
Ковачич (Irena Kovačič) виділяє трирівневу ієрархію дискурсних елементів субтитруван-
ня: обов’язкові елементи (які повинні бути перекладені); частково необов’язкові елемен-
ти (які можуть бути скорочені); необов’язкові елементи (які можуть бути випущенні) [9: 
409].

До обов’язкових належать елементи, які мають емпіричне значення для розуміння 
сюжету. Без таких елементів глядач не зможе стежити за перебігом подій.

До необов’язкових елементів при перекладі з англійської можна віднести: a) по-
втори; b) імена в апелятивних конструкціях; c) міжнародновідомі слова такі, як „OK”, 
„yes”, „no” тощо; вигуки („oh”, „wow” та ін.); d) неправильний початок висловлювання 
(промовець починає речення й не закінчивши, перебудовує висловлювання, вживаючи 
інші слова або граматичні конструкції); e) граматично неправильні конструкції; f) мовні 
звороти, які підкріплюються жестами й позначають привітання, здивування, підтвер-
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дження, заперечення; g) конструкції, позбавленні семантичного навантаження й вживані 
лише для встановлення потрібної швидкості потоку мовлення („well”, „you know” та т. 
і.) [3: 27–29].

Професійні субтитрувальники зазвичай опускають вище зазначені елементи навіть, 
коли формальні обмеження (простір, час) дозволяють включити їх до тексту субтитру.

Як бачимо, субтитрування через велику кількість обмежень є найскладнішим видом 
АВП для перекладача. На сьогодні немає теоретично обґрунтованих правил, готового 
„рецепту”, які саме перекладацькі прийоми мають бути використані для найкращого 
відтворення того чи іншого мовного елементу. Перекладач має спиратися на ретельний 
аналіз мовного матеріалу й приймати рішення враховуючи: функцію мовних елементів 
(важливість для розуміння сюжету); конотацію; знання й рівень розуміння мови й куль-
тури оригіналу цільовою аудиторією; зворотній зв’язок; формальні обмеження тощо.

Отже, на основі проведеного аналізу можна виділити такі основні переваги субти-
трування: дешеве, не займає багато часу, зберігається оригінальний саундтрек, опти-
мальний для сприйняття аудиторією з проблемами слуху, може використовуватися при 
навчанні іноземної мови.

До недоліків віднесемо „забруднення” відеокартинки; розподіл уваги глядача між 
діями на екрані й текстом субтитрів, що негативно впливає на ефект кіномотаграфічної 
ілюзії; втрату вербальної інформації через чисельні формальні й текстуальні обмеження; 
не підходить для перекладу аудіовізуальної продукції, цільовою аудиторією якої є особи 
з поганими навичками читання, діти.

Перспективу подальших досліджень вбачаємо в порівняльному аналізі переваг і не-
доліків основних видів АВП (субтитрування, закадрового перекладу й дублювання).
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оСоБЛивоСті відтворЕннЯ ангЛійСЬКиХ  
ЗвЕртанЬ уКраЇнСЬКоЮ мовоЮ

(на матеріалі перекладів дитячої літератури)

Статтю присвячена способам відтворення англійських форм звертання україн-
ською мовою в дитячій літературі  та впливові перекладених творів на формування 
мовного етикету дітей.

Ключові слова: форми звертання, одомашнення, очуження, мовний етикет, дитяча 
література.

Статья посвящена способам передачи английских форм обращения в украинских пе-
реводах детской литературы и влиянии переводов на формирование языкового этикета 
детей.

Ключевые слова: формы обращения, одомашнивание, доместикация, форенизация, 
языковой этикет, детская литература.

This article is focused on the ways of translation of English forms of address into Ukrainian 
and analyses how translated works of fiction influence children’s language etiquette. 

Key words: forms of address, domestication, foreignisation, language etiquette, children’s 
literature. 

Проблема відтворення слів, що належать до англійського етикету, не нова в укра-
їнському перекладознавстві, та зважаючи на сучасну мовну ситуацію в Україні, коли 
державна мова переживає період активного відродження, питання про переклад форм 
звертання не  втрачає своєї актуальності. При цьому не слід забувати й про історичні 
умови розвитку української мови, коли традиційні українські форми звертання були при-
мусово виведені з ужитку. З цього приводу Олександр Пономарів зауважує: «Останнім 
часом ми повертаємо собі багато цінного з того, що було втрачене на «переможних» 
шляхах до «світлого» майбутнього. На тих шляхах не одне покоління українців відучили 
від нормальних звертань одне до одного» [1: 173]

Його точку зору підтримує і мовознавець Світлана Богдан, коли відзначає, що повер-
нення в сучасний мовний етикет звертань пане, пані, панно (і як окремих звертань, і як 
одного із засобів титулування особи)… супроводжується не менш болісними процесами 
в різних соціальних прошарках українського народу, як у часи їх штучного переслідуван-
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